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Namo buddhāya, namo dharmāya, namo bhikṣusaṃghāya. namaḥ śāriputrāya mahāmaudgalyāyanāya ca bhikṣubhyām. namo bodhicitta-yaśo-’ntāya.
(Почтение Будде, почтение Дхарме, почтение общине монахов (bhikṣu-saṅgha), Почтение Шарипутре и досточтимому Маудгальяяне (Mahāmaudgalyāyana), Почтение Просветленному Сознанию, чья слава безгранична.)

На севере есть гора Гандхамадана (Gandhamādana), Там обитает царь червей по имени Чахоуу, Который поселился в зубах [имярек]. Ныне я посылаю вестника к нему. Пусть не смеет он точить зубы и десны [имярек].
Черви, что в корнях и в краях зубов! Если немедля не сойдете в сосуд, То голова ваша расколется на семь частей, Подобно ветке дерева Арджака (arjakasyaiva mañjarī).
Сам Брахма вдохновил это заклинание. Почтение Будде! Пусть же силой этого заговора всё исполнится в точности так, как я желаю.

Сутра о заклинании зубов, произнесенная Буддой завершена.
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